PAFEYI Félix : Long ago I was looking for a New Testament in Kabiyé
language. I thank God for the life of those who offer me one today. I
love the Word of God and I love attending the listening sessions at the
church. But once arrived home, I always feel the desire to continue to
read what we had heard in church. Unfortunately I find myself facing
two obstacles: First, I cannot read the Kabiyé alphabet and then I do not
have a New Testament in Kabiyé. But since the Bible Society of Togo
offered me this Kabiyé New Testament, I do take it with me to the
listening sessions. Thus, gradually, I can read the Word of God today in
my mother language. Thanks to you and especially through my
attending the listening sessions, I can now read and write Kabiyé. What a
Blessing! May
God
bless
you
too.

My name is ALAWE Esso Jean, member
of the Pentecost Church of Atchangbadè
(450 km north of Lomé). When I made
my mind to participate in the listening
sessions in the evenings at the church, I
was not expecting that one day I will be
rewarded for my attendance at the
listening sessions. Also at that time
when I was asking so many questions, it
is just because I wanted to understand
the words of Jesus, for I must confess
that I did not understand them very
well, especially when there are
interpreters who translated the message.
But with the Proclaimer in Kabiyé,
everything is clear to me now in my head. I can clearly identify the voice
of Jesus, the one of the apostles as well as of the crowd. Since the
Coordinator of the Faith Comes By Hearing came to distribute New
Testaments in Kabiyé to encourage those who regularly participate in the
listening sessions, I am committed too to do everything to be able to read

the NT and understand the Word of God. Today I am glad that I can
keep listening to the FCBH simultaneously with the reading of the text
in the New Testament Kabiyé, what I could not do a few months ago.
My name is BAWIBADI
Naka, I am a widow since
more than fifteen years. I
have three children and
because of poverty, none of
them has been far in their
studies. My first born is 25
years today and the last one
is 18; for lack of financial
resources none of them has even been able to go to the secondary
school. I myself cannot read nor write neither French nor Kabiyé, my
mother language. I thought I was a woman of no value before God, that
God does not give any attention to me; but after I attended one evening a
listening session of FCBH, having heard that two sparrows have value
before God and are of a precious price before God, I stopped thinking
that God does not consider me. As for my children, they do not like
coming with me to worship services but in listening to the Proclaimer,
they are fascinated by the play on roles between Jesus and the others.
Gradually they began to attend the listening sessions and through them
all and their assiduity, we use the New Testament in Kabiyé during our
times of prayer of meditation within the family.

AKOSSOU Mazalo, I am a
deaconess in the Assemblies of
God Church of Tchanadè. When
I listen to the sermons at
church, sometimes I come home
and do not much benefit from
the sermons because I do
easily forget the message and

also due sometimes to the misinterpretation. But when I listen to the
Gospel in the Kabyè language on Proclaimer, I remember more
easily and I obey, because God himself spoke to me straightaway. Since I
received the NT in Kabiyé, it looks like the whole Gospel is in my heart,
because after each session I try to read and I am still discovering a lot of
things through the reading of the Scriptures in my mother language,
Kabiyé. I can only give thanks to God and ask Him to bless abundantly
the life and the projects of those who have donated to us the Proclaimer
and the New Testament in Kabiyé.

